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Lecture - 12
STHHIYHHTH Asamarthasamasa

Welcome. I welcome you all to this lecture in the course Samasa in Paniniyan Grammar. This

is the first part of the course. We begin our lecture with the recitation of the mangalacharana.

(Refer Slide Time: 00:34)

HSITCITNUT mangalacarana

» faeder afeaemee aeesg Asfae |
. hfa alwfd dolieha oo .
* visvesam saccidanandam vande'har yo'khilam jagat |

carfkartti baribhartti sarnjarfhartti Iilaya ||

[FL].
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. FAYFATE asamarthasamisa .

We have been studying the concept of samartha. We also said that the grammatical theory as
proposed by Panini functions at two levels. One is the karaka theory, and the other one is the

samartha theory.

The karaka theory is at the core of the sentence structure and the samartha theory is based on
this karaka theory. The input of the samartha theory is the sentence and the output of this
samartha theory goes back to the sentence. And the output is in the form of the pratipadhika

as far as Sanskrit is concerned.

In this context, it is also important for us to study, what is described as asamartha and what is
described as asamarthasamasa. This term, we regularly find in the traditional common tutorial

literature. A particular compound is declared as asamarthasamasa.
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Exception to the by default process

+ HIUETH HEH ¥ srafd| sapeksam asamartharh bhavati|

. * A constituent of the compound which expects is called 38AY asamartha .
* It expects another meaning to fulfill its own meaning in the sentence
* And is not fit to be compounded

* Not an input for the process of compounding

What is an asamarthasamasa? Asamarthasamasa is obviously, an exception to the by default
process, where samartha is the basic condition for the process of compounding to take place.
So, sapeksam asamartham bhavati, this is how it is described. A constituent of the compound

which expects something is called asamartha.

It expects another meaning to fulfill its own meaning in the sentence. And then it is not fit to
be compounded. It is not considered as an input for the process of compounding. This is what
is sapeksa and this is what is asamarta. I repeat a constituent of the compound, most notably
the non head constituent, if that expects some other meaning or some other word to fulfill its

own meaning as well as the word form.

Then, such a word is called such a meaning is called asamartha. Still, if the compounding

takes place the compound is called asamarthasamasa. And this is treated as an exception. And



the speakers of Sanskrit have clearly used such compounds consistently which are constantly

declared as asamarthasamasas.
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Example-1

» aGTEy TRhelH | devadattasya gurukulam

. * (Meaning: the family of the teacher of Devadatta) .

GG 31'{}[: iﬂ?{l devadattasya guroh kulam|

Here is an example, [FL]. The meaning is the family of the teacher of Devadatta. The family
of the teacher of Devadatta. That is the meaning that can be derived by following the regular

procedure laid down in the Paninian grammar.

And this can be dissolved in the following manner, devadattasya guroh kulam. In this case
devadattasya is linked with guru and guru is linked with kula as far as the meaning is
concerned. And then, if guroh and kulam is compounded, this becomes a tatpurusa compound
in which the second member or the uttarapada becomes the head. So, this kula becomes the

head.



Now, you have a gurukulam. And now you are adding devadattasya over here, and this
devadattasya should be then linked with kulam following the procedure. But that is not the
case. Devadattasya is linked with guru. Now, guru is an element which is already merged in

the compound.

And in this tatpurusa compound, kula acts as the head and this guru cannot be directly linked
with any other meaning not going through kulam. But in this case this guru is directly
seeming to be linked with this devadattasya without going through the kula. So, this is not the
kula of devadatta. This is still the kula of the guru.

And so, this guru being already linked with devadattasya is not fit to be compounded with the
word kula. And so, this compound is declared as asamarthasamasa. Devadattasya guroh

kulam, this is the family of the teacher of devadatta. This is a very very peculiar case.
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Explanation (1/3)

* Here &acd Devadatta and % guru are interrelated
. * But ¢aed Devadatta and $el kula are not directly related
* Also 7% guru and el kula are interrelated

* So first % guru and Hel kula are compounded

* And 3% gurukula is the output generated

* One unit merging the two constituents

This is an explanation of what we have seen just now. Here Devadatta and guru are
interrelated, but Devadatta and kula are not directly related. Also, guru and kula are
interrelated. So, first guru and kula are compounded, and gurukula is the output generated.
This is one unit in which two constituents are merged as far as the meaning is concerned and

also the word form is concerned.
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|
1 Explanation (2/3)
|

* Second member of the compound is the head in this unit

- * el kula is the head

* So now the word 3Teehel gurukula can be related to any other word and its
meaning only through the head, namely Sl kula

Here we have ¢aga Devadatta which is not linked to SW kula

* Butto % guru which is subordinate

Second member of this compound is the head in this unit because it is a tatpurusa compound.
So, kula is the head. So, now, the word gurukula can be related to any other word and its
meaning only through the head, namely kula. Here we have Devadatta which is a separate
word which is not linked to kula as far as meaning is concerned and also the word is
concerned. But it is linked to guru which is subordinate, which is the non-head element in the

compound.
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Explanation (3/3)

* [¢agddevadatta + 3 nas] + [[{nguru + 39 nas] +[§ﬂ1{u|a +§su]]

. o v

* This is a situation where the subordinate is related to meaning/word out of
compound independently

* This is by default not T samartha

* Not eligible for the process of compounding

This can be shown in this particular fashion. Here we have devadattasya guroh kulam written
down in the aloukika style. And we shall study what is an aloukika vigraha in this course later
on. So, first we have devadattasya being written as devadatta plus nas, nas being the shashti
suffix, plus guru plus nas and kula plus su. Now, guru plus nas is put into two brackets square

brackets, kula plus su is also put into two square brackets.

Now, there are two more additional brackets over here they indicate that this is first
compounded. So, here you have Y plus Z first compounded, Y plus Z first compounded, and
now you have X which is going to be linked with this compounded word, one unit. According
to the theory of ekarti bhava, this is merged one unit and this Z is the head in this particular

unit.



Now, so X if it is to be linked with this one unit, it has to be linked through this head, Z,
which is what is not happening. As the colors indicate X, X is linked with Y and it should be
linked with Z which is not the case. So, this is the situation where the subordinate is related to

the meaning or word out of compound independently.

So, this is by default not considered to be samartha. And therefore, these with padas are not
eligible for the process of compounding. And still, we see compounding taking place. And so,

such a compound is declared as asamarthasamasa.
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What is possible here?

* [¢deddevadatta + 3 fias] %Pll?gum + 34 nas| Wiﬂkula \g{su]

. " (XY +[Z]

* First compound [X] and [Y]

* And you will get the output: aaamg devadattaguru

* Then compound this output with [Z]

* And you will get the next output: aaaﬂ?w devadattagurukula

What is possible here is the following. So, if you have devadatta plus nas plus guru plus nas

plus kula plus su, where you have X plus Y plus Z, first you compound X and Y and you will



get the output devadatta guru, the teacher of Devadatta. Then, you compound this output

devadatta guru with Z.

And now you will get the next output devadatta guru kula, this is perfectly semantically
linked and samartha capable compound. So, this is called samartha samasa. Is this
responsible? But if you do not do this and if you say devadattasya guru kulam, then there is
the problem of asamarthasamasa, if you have the meaning intended in your head as the family

of the teacher of Devadatta.
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Observation

* JFASWATEs asamarthasamisas are not supported by grammatical theory

They are to be avoided as far as possible

. -

Another way of compounding needs to be explored in order to avoid generating
such compounds

Such examples found 1n the literature are to be treated only as exeeptions to the
by default theory of compounding

Occurrence of such exceptions is an indication of looseness of the process

The observation is that the asamarthasamasa, they are not supported by grammatical theory.

They are to be avoided as far as possible if you are generating a compound.



Another way of compounding needs to be explored in order to avoid generating such
compounds. Such examples which are found in the literature are to be treated only as
exceptions to the by default theory of compounding and they are not to be treated as the by
default theory. Occurrence of such exceptions is an indication of looseness of the process at

the cognitive level.
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Example-2

* REGE UIGRY: rddhasya rajapurusah
. * (Meaning: the servant of the prosperous King)

e :
¢ HEUET :w: rddhasya rajiiah purusah

Let us take another example and you here we have rdhasya rajah purusah, the servant of the

prosperous king.

And the vigraha is rdhasya rajnah purusah. Here we have rdhasya linked with rajnah and
rajnah linked with purusah. So, rddhasya is linked with rajnah and rajnah is linked with

purusah, rddhasya rajnah and purusah. However, in this particular process, rajnah and



purusah, they are compounded first and therefore, rddhasya which is linked with rajnah faces

the similar problem of getting termed as asamarta.

(Refer Slide Time: 13:40)

Explanation (1/3)

* Here ®cH rddha and {ToTe] rajan are interrelated
- * But ®c¥ rddha and qe8purusa arc not directly related .
* Also TT5%e rajan and J¥Wpurusa are interrelated 1

* So first TTe] rajan and Wpurusa are compounded
* And TSTPRY rajapurusa is the output generated

| * One unit merging the two constituents

NPTEL

Here, rdha and rajnah are interrelated, but rdha and purusha are not directly related also rajan
and purusha are interrelated. So, first rajan and purusha are compounded and rajapurusa is the
output generated. And this is one unit in which two constituents are merged, their meanings
are merged and the new unit is emerging and this unit consists of the uttarapada being the

head, rajapurusa has got purusa as the head.
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Explanation (2/3)

* Second member of the compound is the head in this unit

. * Q8%purusa is the head

So now the word TTSTI¥Y rdjapurusa can be related to any other word and
its meaning only through the head, namely JeSpurusa

Here we have F&¥ rddha which is not linked to ‘E[)Wpurusa

* But to {Tofe] rajan which is subordinate

Now, the second member of the compound is the head in this unit, purusah is the head. So,
now, the word raja purusa can be related to any other word and meaning only through the
head, namely only through purusa. But here we have radha which is not linked to purusa. It is

linked to rather rajan which is a non-head element in the compound. This is what causes the

asamarthatva.
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Explanation (3/3)

* [#c¥rddha + SH nas] - [[{I91e] rajan + S nas] + [F¥purusa + Hsu]]

. XY+ [Z])

* This is a situation where the subordinate is related to meaning/word out of
compound independently

* This is by default not Y samartha

* Not eligible for the process of compounding

This can be shown once again in the form of an aloukika vigraha rudha plus nas, where nas is
the shasti suffix rajan plus nas, where nas is the shasti suffix, purusa plus su. So, here we see
rudha and nas this is linked with rajan, this nas links rajan with purusa and now we have rajan

plus nas plus purusaa plus su, compounded first.

So, we have Y plus Z compounded first. And then, it is notice that there is an X which is
linked with Y. If Y and Z are compounded first and a merged integrated output consisting of
onle unit is generated, then obviously, amongst these two this Z is going to act as the head of

that one unit.

So, this X must be such that it is linked to this Z or if it is linked to this Y, it has to be through

this Z. But none of this is happening. X is directly linked with Y and that is the reason why



now this compound of Y plus Z will be declared as asamartha because the subordinate

element Y is already linked with X without going through the Z, the head.
This is a situation where the subordinate is related to the meaning and word out of compound
independently. This is by default not samartha. And so, Y and Z are not eligible for the

process of compounding.
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|
|
| What 1s possible here?

* [Re¥ rddha +3H fas] + [TTS0] rdjan + 3 nas] + [C_I)Wpumsa +Hosu}

! ¢ X+ [Y]+[Z) 1
‘ * First compound [X] and [Y] ‘

* And you will get the output: F&ERTSl rddharaja

* Then compound this output with [Z]
* And you will get the next output: FHGEN RN rddhardjapurusa

What is possible here is the following. So, you have rudha plus nas plus rajan plus nas plus
purusa plus su. So, you have the format X plus Y plus Z, first compound X and Y. So, tasya

rajnah, this is possible.



And then, you will get the output rudha raja, this is perfectly valid. Then, compound this
output with Z and then you will get the next output vrudha raja purusah. This is how this

situation can be handled, and the samartha samasas can be generated.

(Refer Slide Time: 17:25)

Observation

* JFASWANS asamarthasamisas are not supported by grammatical theory

. * They are to be avoided as far as possible
* Another way of compounding needs to be explored in order to avoid generating

such compounds

* Such examples found in the literature are to be treated only as exceptions to the
by default theory of compounding

* Occurrence of such exceptions is an indication of looseness of the process

What we observe here is once again that is asamarthasamasas are not supported by the
grammatical theory. They are to be avoided as far as possible. Another way of compounding
needs to be explored in order to avoid generating such compounds. Such examples of
asamarthasamasas are found in the literature and they are to be treated only as exceptions to

the by default theory of compounding and are able to be considered a by default process.

Occurrence of such exceptions is an indication of the looseness of the process of

compounding at the cognitive level of the speaker.
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Example- 3

. yqﬁmmz TGIGNT: | astryarhpasyah rajadarah|

. * (Meaning: The wives of the King are such that they do not see (even) the
Sun.)

o H}f{ Yled TSIGRT: | na stiryarh pasyanti rajadarah|

wrd

NPTEL

Now, this is the third example. [FL]. This means the wives of the King are such that they do
not see even the Sun. They are so very well protected that they do not see the sun. [FL], they

do not see the sun.
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Explanation(1/2)

|
|
* Here #na is semantically related to the action of seeing denoted by the |
verbal root T pashya (T2 drs)-not seeing ‘
. * o na is semantically not related to '\"Eﬁ'sﬂrya -
| . '\‘[& sirya is related to the action of seeing denoted by the verbal root 1T
; pashya (€%[ drs)-seeing the Sun ‘
‘ * So they should be compounded first

| * And then that output should be compounded with o na

Here na is semantically related to the action of seeing denoted by the verbal root pashya or
drishya and so the meaning is not seeing. Na is semantically not related to surya. Surya is
related to the action of seeing denoted by the verbal root drs pashya as karma as an object. So,

one is seeing the sun.

Now, surya and drsya pashya, they are semantically linked. So, they should be compounded
first. Na and surya are not semantically linked, so they should not be compounded first. So,
first if you make a compound of surya and pashya, you will get something like surya pashya,

and then that output could be compounded with na.
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Explanation (2/2)

* Still o na and FET siirya are compounded first and
. * We get 31'835‘ asiirya as the first output

* Then it is compounded with 99 pashya

* And then we get the output HH‘SS‘TW asliryampasya

* Treated as an exception to the by default theory of componding

y-\

NPTEL

Still, in this case na and surya are compounded first. These are not semantically linked. Na is
linked with pashya, and then we get a surya as the first output. Then, it is compounded with
pashya and then we get the output asuryam pashya. This, in fact, is stated by the sutras, one of
the sutras of Panini, [FL] which we are going to study in detail when we study the upapada
tatpurusha compound later on. But this example is cited over here as an example of

asamarthasamasa.

This means that even in Paninis times, compounds were generated of this particular kind. So,
this is to be treated as an exception to the by default theory of compounding where only

samartha happens to be the base for the process of compounding.
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To summarise

* Along with the by default theory, we also find exceptions

. * They are treated as exceptions .

* They are caused probably because of the sequence in which the speaker
thinks of the meanings and words that are to be compounded

* This process is loose in nature and reflects on the generation of exceptions

* This process and these exceptions indicate that the language is spoken by
speakers

So, to summarize along with the by default theory, we also find exceptions. And these
exceptions are treated as exceptions. They are caused probably because of the sequence in

which the speaker thinks of the meanings and words that are to be compounded.

This process is loose in nature and reflects on the generation of exceptions. This process and

these exceptions indicate that the language is spoken by speakers.
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Referred Texts

o FOTEARR Astadhyiyi
. W’J‘lﬁ-}rﬁ Samarthahnika from the SATRIUTHETHIST Vyakarana-

. Mahabhasya .
* GEIYEH Vikyapadiya

» FREEfT Kasikavrti

¢ FATAYDIUT Samasaprakarana from the émw@amr—mﬂa"r

9
Vaiyakarana-siddhanta-kaumudi

NPTEL

These are the texts referred to these are the traditional sources. And we shall deal with the
other aspects of the theory of compounding stated in Paninian grammar in the coming

lectures.



(Refer Slide Time: 22:03)

il

* WlsayLd mern. * Muchas gracias.

* NS YT, * Merci beaucoup.
* dgd §gd ¥-dic. * Danke.

« SR TG * Grazie mille.

© U0 U0l AIBR. * Thank you.

Thank you for your patience.



